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KOPOTKA AHOTAIISA HABUAJILHOI JUCHUILITHA

HaBuanbuuii kypc «IluceMoBuil ABOCTOpOHHIN mepekian (OCHOBHA 1HO3eMHA
MOBa)» Ma€ Ha MeTi popMyBaHHSA y 3/100yBaviB BUIOT OCBITH MPOhECIHtHUX MOBHHUX
KOMIIETEHIIM, M0 COpUATUME iXHbOMY €(EeKTUBHOMY (YHKI[IOHYBaHHIO Yy
KyJIbTYPHOMY PO3MaiTTi HaBYAJIBHOTO Ta Mpo¢eciiHOro cepenoBuill, (HopMyBaHHS
3miOHOCTEH: 1) KOpUCTYBaTHUCS OCHOBHUMH MPUHIIAIIAMH Ta TMPUAOMaMHU TIEPEKIaTy
JUI HAWTOYHIIIOI Tepeaaydl OCHOBHOI i71e1 OpUTIHAIIBHOTO MOBIIOMJICHHS 3aco0aMu
MOBH TepeKiiaay; 2) YCBIIOMJIIOBATH Ta pEaTi3yBaTh MPUHIUIHN JICKCHKO-
rpaMaTHYHOl Ta YKAHPOBOCTUJIICTUYHOI OpraHi3ailli MHUChMOBUX MOBIJOMIIEHb
1HO3EMHOIO Ta JAEpPKABHOIO MOBaMHM, iX (PYHKIIOHYBaHHS B IMHCbMOBOMY JAMCKYPCI;
3) BUKOPUCTOBYBAaTH  CKCTPATIHIBICTUYHI  (AKTOpH, 3HAHHA  OCHOBHOI
TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u EKOHOMIYHOTO JIMUCKYpCy JJisi BUKOHAHHS 3aBJaHb
HepeKIafabKol isJIbHOCTI; 4) KOPUCTYBATHCS MEPEeKIaIallbKUMK MPUHOMaMH Ta
TEXHIKaMU JIJIs TIOJI0JIAaHHS IEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX TIPOOJIEM i1 Yac mepeKiiaay

IIMCBMOBOI'O HOBiI[OMJ'IeHHH.

Vyeonsii kypc «llucbMeHHBII  OBYCTOpOHHUM  TiepeBo]  (OCHOBHOM
MHOCTPAHHBIN SI3bIK)» HMMEET LEeIbl0 (OPMUPOBAHME Yy COMCKATeNed BBICIIETO
oOpazoBaHusi  MPO(PECCHOHANBHBIX  S3BIKOBBIX  KOMIIETEHIMH, 4TO  Oyner
cnocoO0cTBOBaTh HMX  A(PPEKTUBHOMY  (DYHKIHMOHUPOBAHUIO B  KYJIbTYPHOM
pazHoOOpa3uu  y4eOHOro M MPOQPECCHOHANBHOIO  cpel,  (OpMUPOBaHUE
criocobHocTe: 1) moap30BaThCs OCHOBHBIMHM NPUHIMIIAMU M MPHEMaMH TIEpeBOa
Ul TOYHOM TMepeJayd OCHOBHOW MJEU OPUTHMHAIBHOTO COOOILIEHHUS CpelCTBaMU
A3blKa TepeBofa; 2) OCO3HaBaTh W  peajlu30BaThb MPUHLUIBI  JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKOW W JKaHPOBOCTWJIMCTUYECKOW  OpraHW3allid  MHChMEHHBIX
COOOILIEHU UHOCTPAHHBIM M TOCYIapCTBEHHBIM SI3bIKAMH, UX (PYHKIIMOHUPOBAHUE
B MHUCBMEHHOM JAHCKYypce; 3) HCIOIb30BaTh JIKCTPATUHTBHCTUYECKHE (DAKTOPHI,
3HAHWE OCHOBHOM TEPMHUHOJIOTMYECKON 0a3bl 3KOHOMHMYECKOTO JUCKypca st

BBIITOJIHCHUA 3aJa4 HGpGBOI[‘-ICCKOfI ACATCIBbHOCTH, 4) ITIOJIBb30BAThCA



MNEPCBOAYCCKMMHN TIPpUEMAMHU W TCXHUKAMH i1 MPCOJOJICHUA JICKCHUYCCKUX H

rpaMMaTuidCcCKuX HpO6JI€M Ipu I€PeBOAC MIMCbMCHHOI'O YBEAOMIICHHUSA .

The course "Bilingual translation (basic foreign language)" aims to form in
higher education professional language competencies, which will contribute to their
effective functioning in the cultural diversity of educational and professional
environments, the formation of skills: 1) use the basic principles and techniques of
translation for the most accurate transmission of the main idea of the original
message by means of the language of translation; 2) understand and implement the
principles of lexical-grammatical and genre-stylistic organization of written
messages in foreign and state languages, their functioning in written discourse; 3)
use extralinguistic factors, knowledge of the basic terminological basis of economic
discourse to perform the tasks of translation; 4) use translation techniques and
techniques to overcome lexical and grammatical problems when translating a written

message.



BCTYII

Kypc «IluchbmoBuUii JBOCTOpOHHINM TMepekian (OCHOBHA 1HO3€MHA MOBA)»
MOCiJIa€ OJTHE 3 MPOBIJHUX MICLb Y CHCTeMI MPOQeciifHOi MATOTOBKA MalOyTHHOTO
daxiBig y chepi ¢inosorii Ta nepekiany. Bin crpuse ¢popMyBaHHIO KOMYHIKATHUBHOL
KOMIIETEHIII] Ta 3a0e3neuye BUPIMICHHS NMPoOIeMH aJeKBaTHOTO PO3YyMIHHS TEKCTY 1
TOMY € JIIHTBICTHYHOIO OCHOBOIO IMHCHMOBOi KOMYHiKalii. AJpKe Uisi TOro, Imoo
CIILJIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO Ta 3/IIMCHIOBATH IepeKiaa, MoTpiOHO, TIEepI 3a BCe,
MOBHICTIO 3PO3YMITH IHIIOMOBHUHN TEKCT 3 yCiMa HIOAHCAMU 3HAYEHHS, BKIIIOYAIOUH
MIATEKCT, alro3ii, HATSIK, a BXE IOTIM, 3 YpaxXyBaHHSAM ajpecara, MII0UpaTH
BIIMOBIIHI €KBIBAJICHTH MIPH MEPEKIIAII.

Kypc «lIucpMoBuUii NBOCTOpOHHINA Mepekyal (OCHOBHA 1HO3€MHa MOBA)»
OXOIUTIOE BENTUKHUIM 00CAT MaTepially Ipo OCOOJMBOCTI MEPEKIAIallbKuX MPUHOMIB,
AK1 3aCTOCOBYIOTHCSI IIPU MHUCBMOBOMY MEPEKJIAAl TEKCTIB 3 aHIIIChKOI MOBH Ha
YKpaTHCBKY Ta 3 YKPAiHCHKOI Ha aHTJIIICHKY.

Mema e6ueuenna naguanvnoi Ooucuuniinu «IIMcbMOBHIT TBOCTOPOHHIN
nepexkyax (OCHOBHA iHO3eMHA MOBA)» - HAJaHHS CTYJICHTAM CYYaCHHUX 3HaHb IIPO
cnenudiKy MOBHUX KapTHH CBITY ¥ OCOOJHMBOCTI MOBHOi TOBEIIHKH HOCIIB
AHTJIICHKOT MOBHU 3 METOIO 3aCTOCYBAHHS 1X y MPAKTHUI[l IHIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHS,
miJ 9ac MepeKsiagy Ta aHalli3y aHrJIOMOBHOTO AMCKYpCy. MeTa Kypcy MOJsrae y

MATOTOBI (HUTOJIOTIB-TIEPEKIIaAauiB Il POOOTH 3 TEKCTAMU €KOHOMIYHOTO 3MICTY.

3aeoannamu € GopMyBaHHS TMEPEKIANANBKOI KOMIIETEHTHOCTI Ta CrenupIuHuX

HAaBUYOK TIEePEKIIAalbKOl JISUIBHOCTI, 3aCBOEHHS HEOOXITHMX TEOPETHUYHUX 3HaHb,

MOTJIMOJICHHSI 3HAHHS AHTJIINCHKOI MOBHU IIISXOM 30aradeHHsl CIOBHHKOBOTO 3aracy

CHel1aJIbHOK0 TEPMIHOJIOTIEI0 3 EKOHOMIYHOI ramy3i.

CTyneHT OBUHEH 3Hamu:

®CYTh 1 3aBJIaHHS JisSJILHOCTI KOMYHIKaHTa-TIOCEPEIHUKA, ITOB’sI3aHO1 3 TUCbMOBUM

1 YCHUM MEPEeKIIaIOM rajqy3eBUX TEKCTIB, AaHTTIHCHKOI0 a00 YKPaiHChKOI0 MOBAMH;

®TCPMIHOJIOTIYHUI amapar 1 OCHOBHI TOJIOXKEHHSI TeOpili MUCHMOBOTO 1 YCHOTO

Ieperiany 3B'SI3HOTO TCKCTY,



®3arajbHOHAyKOBY Ta BH3HAUYE€HY NPOrpaMol0 CHEI[laIbHy TEPMIHOJOTIUHY
JIEKCUKY CYYaCHHMX MPOBITHUX Tally3el JIt0JIChKOI A1SUTBHOCTI;

eMOp(]OJIOTIYHI, CUHTAKCUYHI, CEMAaHTHUYHI Ta CTUJICTUYHI PO301’KHOCTI CHUCTEM
aHTJINCHKOT Ta YKpaiHCBhKOI MOB, a TaKOX COIIIOJIIHTBICTHYHI (paKTOpH 1 IparMaTH4H1
HACTaHOBH, SIK1 BIUIMBAIOTh Ha MPOILIEC Ta PE3yJIbTAT MEPEKIaay K BHAY MOBIEHHEBOI
TISITIBHOCTI;

elparMaTWYHI  aCHEKTH  TEXHIYHOTO TMepeKjaay 1 OCHOBHI  CIIOCOOM
KOMYHIKaTUBHOI afanTailii HiJIbOBOTO TEKCTY;

®BIJIMIHHI O3HAKH €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJICKBATHOCTI I[IJIbOBOTO TEKCTY;

eIiepeKIIaallbKi CTpaTerii, OCHOBHI MOJIEINI MepeKIiaay, HOMEHKIATYpPY 1 CyTHICTb
TpaHcopMalliiiHO-aIaNTUBHUX 3aco0IB  Ta CHOCOOIB X BHUKOPUCTAHHSA 3aJis
3a0€e31e4eHHs €KBIBAJICHTHOCTI Ta MPArMaTUYHOI aIeKBaTHOCTI LIIbOBOTO TEKCTY;

®BHUMOTI'H J10 0(OPMIICHHSI PI3HUX BUIIB TMCHbMOBOIO IIEPEKIIATY.

CTyneHT NOBUHEH 6Mimu:

® TOCKOHAJIO BOJIOJITH Ha PEIENTUBHOMY Ta MPOAYKTHBHOMY PIBHSX PIIHOIO Ta
1HO3eMHOIO0 MOBAaMH;

©3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHII TEOPETUYHI 3HAHHS, JICKCUKO-TPAMAaTHYHI HABUYKH 1
MOBJIEHHEBI BMIHHS, $SIKI BXOASTh JO CKJIaAy HepeKiIajalbkoi KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHIIIT;

eIIPAIIOBATH 13 3araJiIbHUMH, €KOHOMIYHMMHU Ta CHEMIAIbHUMH (TaTy3eBUMHU)
JpKepenaMu 1H(popMallii 3 METOK OTPUMAaHHS J10AaTKOBOI 1H(opMalii (POHOBUX 3HAHB)
CTOCOBHO MPOOJIEMATHKU TEKCTY OpUTIHATY;

eKOpHUCTyBaTucsi [HTepHeT-pecypcaMu 3arajJlbHOOCBITHHOIO Ta CHELIaJIbHOTO
HAyKOBOTO MpU3HAYEHHS, O(GOPMIIEHUMH Yy BUIJISAl €JIEKTPOHHUX O10J10TeK,
CJIOBHHKIB, EHIIUKJIONIE 1}, iHhOpMaIliitHUX OJI0TIB Ta IEPCOHATLHUX CANTIB HAYKOBIIIB;

®BUKOHYBATH Pi3HI (POPMU Ta BUIU TAITY3€BOTO MEPEKIANY, SIKI XapaKTePU3YIOThCS
BHCOKHUM PIBHEM €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJICKBaTHOCTI.

IIporpamMHi KOMIIETEHTHOCTI BIANOBITHO /10 OCBITHHO-NIPOdeciiiHoL
nporpamMm:
3arajabHi komnereHTHOCTI (3K)



3K 06. 31aTHICTh CIIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO;

3K 07. 3gatHicTh A0 aOCTPAKTHOTO MUCIICHHS, aHAJI3y Ta CUHTE3Y;

3K08. HaBuuku BUKOpUCTaHHA iH(MOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKalIHHUX
TEXHOJIOT1H;

3K 10. 3gaTHICTh CHIIIKYBaTUCS 3 MPEACTaBHUKAMH 1HIIUX MpodeciiHux
Tpylo pI3HOTO piBHA (3 €KcHepTaMd 3 IHIIUX Taly3edl 3HaHb/BUAIB
€KOHOMIYHOI JISJTBHOCTI);

Cueuniaabhi (¢paxosi, npenmerni) komnereHTHOCTI (CK)
CK 06. 3parHicTh 3aCcTOCOBYBaTHM TOINIMONEHI 3HAHHS 3 OOpaHOi

(b1710JI0T14HOT cnienianizanii 1js BUpieHHs NpodeciiiHiX 3aBAaHb;
CK 07. 3gaTHICTh BUIBHO KOPHCTYBATHUCS CHEI[IaIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B

oOpaHiii ramy3i GpiI0JOTTYHUX JTOCTIKEHb.

IIporpamui pe3yabTaT HABYAHHSA BIJIMOBIAHO JI0 OCBITHBO-TIPO(dECIiHOT
porpamMu:

e 1P 2. YneBHEHO BOJOMITH JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMHM JUIS peajizarii

MMCHbMOBOI Ta YCHOT KOMYHIKallli, 30KpeMa B CUTYallisiX NpoPeciiHOro il HAyKOBOIO

CHUJIKYBaHHS;, MPE3ECHTYBaTH pPEe3ylbTaTH JOCIHIKEHb JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO

e [IP 10. 36upatu ¥ cucTeMaTU3yBaTh MOBHILJIITEPATYpHI, (OJBKIOPHI (akKTu,

IHTEpOpeTyBaTh W MepeKIafgaTH TEKCTU PI3HUX CTHIIB 1 KaHpIB (3aJ€XKHO BIA

o0OpaHoi criemiamizarii);

IIP 20. 3acTocoByBaTH Ta MOTJIMONIOBATA TEMAaTHUYHI i €KCHEPTHI 3HAHHA 3 IHILIUX

SMICT AUCIUIIJITHA

MOJY.JIb 1

OCOBJIMBOCTI IINCBMOBOTI'O IBOCTOPOHHBOT' O IEPEKJIAZTY

JJEKCMYHUX OAUHUILb

Tema 1. Jlekcuko-ceMaHTHYH1 CITIOCOOU MEPEKIIaTy.



MOJAVYJIb 2
OCOBJIMBOCTI IINCBMOBOT'O IBOCTOPOHHBOTI' O IEPEKJIALY
I'PAMATUYHUX TA CTUJIICTUYHUX ABUIIL
Tema 2. I'pamaTuyHi ciocoOU mepekiiary

Tema 3. CtunicTi4Hi CIOCOOU TIEpEKIamy

PEKOMEH/JOBAHI JKEPEJIA ITHOOPMAI{
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. https://www.youtube.com/watch?v=T5us6mdIWI4&Ilist=PL 7F-
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. https://www.youtube.com/watch?v=00qyZMQ_Gfl&Ilist=PL 7F-
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BAOQq1U9100zt6zHZuSWoNBwLD5tWZ&index=13
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